Pravidla pro tlumočníky

1. Tlumočník zajišťuje vždy tlumočení pro obě komunikující strany, pro slyšícího i pro neslyšícího, a tlumočí zásadně oběma směry. 

2. Tlumočník má v jednotlivých učebnách vyhrazené místo. 
3. Tlumočení odborného výkladu vyžaduje řádnou přípravu. Tlumočník předem nastuduje písemné materiály, skripta, prezentace studentů apod., které mu koordinátor vyžádá od vyučujících. Tyto materiály slouží pouze pro potřeby tlumočníka a nesmí je dále šířit.
4. Tlumočník respektuje ten komunikační systém (znakový jazyk, znakovaná čeština), který upřednostňuje neslyšící. Zajišťuje-li tlumočník tlumočení dvěma a více neslyšícím současně, na typu tlumočení se vzájemně předem dohodnou. 
5. Tlumočník přichází na místo určení vždy včas, nejlépe s časovým předstihem a je povinen si předem zjistit, kde se koná akce, při níž má tlumočit, a jaký je její obsah a cíl. 
6. Pokud student nedorazí do výuky včas, tlumočník čeká před učebnou. Pokud se student neomluví, po 15 minutách od začátku hodiny („akademická čtvrthodinka“) tlumočník odchází. Objednaná hodina tlumočení mu bude proplacena.

7. Svůj oděv přizpůsobuje tlumočník přiměřeně tlumočnické situaci a prostředí. Doporučuje se tmavé, jednobarevné oblečení bez vzorů, nápisů, bižuterie apod., protože právě tyto prvky ztěžují odezírání znaků a rozptylují pozornost neslyšícího.
8. Tlumočení začíná tehdy, když se sejdou strany, pro něž je tlumočení sjednáno. Tlumočník setrvá na místě po celou dobu tlumočení, na kterou byl sjednán. 

9. Tlumočník převádí přesně a věrně smysl sdělení, mění formu jeho vyjádření, nemění jeho význam ani obsah. 

10. Tlumočník sám předem zjistí, jakou formou vyučující povede seminář nebo blokovou výuku (diskuse) a zajistí, aby se neslyšící student mohl výuky účastnit stejně jako ostatní studenti.
11. Tlumočník žádnému z účastníků jednání, slyšícímu ani neslyšícímu, v průběhu tlumočení neradí, neupravuje sdělení, nic nepřidává ani neubírá. Je přítomen pouze jako zprostředkovatel komunikace, není sám zapojen do jakékoliv diskuze, která se právě odehrává. 
12. Tlumočník může v jeden okamžik tlumočit přesně a jasně pouze jeden zdroj informací, např. mluvícího učitele, promítané video nebo další hovořící osobu (není možné tlumočit současně více než jeden zdroj informací najednou).

13. Tlumočník může – s jasným upozorněním – přechodně vystoupit ze své role, když je v zájmu oboustranného porozumění nutné nebo vhodné objasnit průběh komunikace, případně objasnit pravidla vlastního tlumočení apod.

14. Po tlumočníkovi nemůže být vyžadována žádná další aktivita, která nesouvisí s tlumočením výroku jedné ze zúčastněných stran (spolupráce ve dvojici s neslyšícím, práce asistenta vyučujícího, vysvětlování látky studentovi, dozorování při testech...). 

15. Tlumočník nezodpovídá za neslyšícího studenta a za jeho chování (kde se student nachází, zda je připraven na výuku, vyrušuje apod.).
16. Tlumočník nezasahuje v případě nepozornosti neslyšících v průběhu tlumočení. 

17. V případě nepozornosti neslyšícího studenta během výkladu tlumočník neopakuje ani nezapisuje důležité informace. Je na studentovi, zda věnuje tlumočníkovi pozornost či ne. Tlumočník po celou dobu výuky plynule tlumočí.

18. Pokud neslyšící neporozumí výkladu slyšícího nebo naopak, dá tuto skutečnost najevo partnerovi své komunikace (učiteli, studentovi apod.) prostřednictvím tlumočníka. Pokud se neslyšící nebo slyšící domnívá, že výkladu nerozumí pro chybný nebo nezvyklý výkon tlumočníka, sdělí to přímo tlumočníkovi, při opakovaném neporozumění se obrátí na koordinátora. 
19. Tlumočník může tlumočení odmítnout v případě opakovaného nevhodného chování jedné ze zúčastněných stran, nebo pokud smysl komunikace je v neřešitelném rozporu s jeho etickým či náboženským přesvědčením. 
20. Tlumočník je povinen předem upozornit koordinátora na svou případnou nepřítomnost na akci, k níž bylo sjednáno tlumočení. Náhradu za tlumočníka zajišťuje koordinátor, nikoliv tlumočník nebo zúčastněné strany.
21. Tlumočník dodržuje zásadu diskrétnosti a mlčenlivosti a nezneužije informací, které získá v průběhu tlumočené situace. 
22. Tlumočník zná jak zákon č. 155/1998 Sb., o komunikačních systémech neslyšících, ve znění zákona č. 384/2008 Sb., tak tato pravidla a respektuje je.

